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12. All Wool and aYard Wide. Wool production
and Trade in Old Babylonian Sippar
Katrien De Graef
As many documents from the Old Babylonian period show wool was one of the basic commodities
in that society, alongside barley, beer and oil:workers were allotted wool in ration lists, individuals
asked for wool to make clothing in letters, quantities of wool were part of gifts between individuals,
etc.t
In this paper,I would like to focus on wool production and especially wool trade in late Old
Babylonian Sippar.In1982, D. Charpin described the wool trade in the late Old Babylonian period
in his splendid article 'Marchands du palais et du temple ) nabylone ) la fin de la Idre dynastie
de Babylone'.'Based on Old Babylonian letters and economic documents, mainly from Sippar, he
reconstituted the different transactions in the palace wool trade from the plucking of the sheep
and the delivery of the wool by the palace scribe (and Iater abi sabim) utul-t5tar to intermediaries
in Babylon, through the transport to other cities such as Sippar and commercialisation of the
wool by the intermediaries by means of credit sales to private individuals, to the reimbursement
in silver to the palace.
As the 5ama5 temple in Sippar sold wool in the same way, Charpin concluded that the palace
did not exercise a monopoly on wool production and trade, and that a fixed equivalency between
wool and silver did not exist in this period.
Subsequently, new texts from Sippar have come to light that make it possible to modify
Charpin's model in the light of new evidence. In this paper I will thus reapprais e palace wool
production and trade in the Old nabylonian period, presenting some recently published and
unpublished texts from Sippar, in order to complete Charpin's model.
1. Charpin's model in a nutshell
Before going any further, let us consider Charpin's 7982 model and some comments on it made
by Van De Mieroop in his contribution, 'Credit as a Facilitator of Exchange in Old sabylonian
Mesopot amia' .3
1 A recent overview of what is known about wool in the Old Babvlonian period is to be found in Stol zoo4.955-972,
'? Charpin 1982.3 Van de Mieroop 2002.
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Charpin's model consists of five phases in which the commercialisation of wool from the
palace flocks is described.
During the first phase, which is primarily attested in letters, the herdsmen responsible for the
paiace flocks are summoned by the king to bring in their sheep to be plucked in Babylon. There
are 6letters by king Ammisaduqaa in which he states that the plucking of the sheep will take
place in the bttakttim in due time andthat the addressee'is askedto organizethe transport of
the sheep he herds, to bring the receipts of the sheep he booked as losses and to come to Babylon
within the set term. The sheep were plucked at the end of the winteru after which huge amounts
of wool were received, weighed, bundled and sealed by the responsible official in the brt akrtim
in Babylon, ready to be apportioned to the so-called intermediaries.'
Indeed, the palace had herds of cattle, sheep and goats, owned landed estates with fields and
orchards and controlled waterways and marshes in which fish was caught. The exploitation of
these resources was primarily done through a system of sharecropping: herdsmen, farmers and
fishermen took care of the daily duties in return for a share of the proceeds. As the palace was
paid only with the produce obtained by their sharecroppers, it was faced with an abundance
of perishable goods beyond their own direct needs. In order to convert the surplus into easily
storable silver, a system was developed using entrepreneurs as intermediaries: they arrangedthe
contacts between the palace and the consumers.8
Van De Mieroop argued that there was not just one brt akttim in Babylon,e as Charpin thought,
but that there existed probably many of these buildings throughout the country which represented
the palace's collection centres for wool. this is very practtcal reasoning, as indeed it seems a bit
strange that palace flocks, that were being herded in the vicinity of Sippar, wouid have to be brought
to Babylon (about 60 km) to be plucked after which both the wool and the animals were supposed
to return to Sippar. However, the letters are quite clear in stating that the sheep must be moved to
Babylon'o and we do not know of any other institutional building called btt akttim apartfromthe one
outside Babylon. Thus, it seems that all flocks of the palace,wherever they were being herded, were
plucked at a central location in Babylon. No doubt this was in order to exert a centralized control
over the number of sheep - as documents concerning the losses had to be provided too - and the
weighing, bundling and sealing of the wool before it was given to the intermediaries for trading.
During the second phase, the wool in Babylon was delivered to the intermediaries. None of
the texts illustrate this phase directly. this is obvious, as these tablets would have been kept in
4 AbB 2, 48, 49,50, 51 and sz and Abg 7, 32. Two other letters, AbB 1, 83 and 84, are written by Sin-iqi5am in which
he informs the addressees (ekkrya in AbB 1, 83 and the sons of Ibni-Sin, son of Marduk-nasir in AbB t s+) that a letter
from his master [i.e, the king] has been sent to them in which they are summoned to organize the transport of the
sheep he herds, to bring the receipts of the sheep he booked as losses and to come to Babylon within the set term.
5 Marduk-nasir and a person whose name was broken in ebB 2, 50, and Ibni-Sin, son of Marduk-nasir in AbB 2, 48,
49,5I  and 52,
6 In the letters mentioned above, the day the herdsmen have to bring their flocks to Babylon is specified: zs-xi (Abg
1,83:9),20-xi  (AbB r ,84:22),01-xi i  (Rbg z,  48:r7),1O-xi  (AbB 2,49:77) and-6*x--x i  (AbB 2,52:17).  This shows the
sheep had to be brought to Babylon inJanuary/rebruary.
'  This is shown by 3letters (ebn 7,160,161 and roz) which are actual ly zehpum's or short notes without sender or
addressee, but it seems very plausible that they were sent by the palace scribe Utul-l5tar in Babylon to IlSu-ibni, the
overseer of the merchants in Sippar-Jahrurum, cf. already Charpin 1982,27, note 11.
8 Van De Mieroop 2002,1,64,
e Van De Mieroop 2002,165.
10 AbB 1, 83 and 84, AbB 2, 48, 49 and sz.
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the archives of the palace in Babylon, of which the old Babylonian levels cannot be excavated as
they are situated under the water table. However, this phase is attested indirectly in the letters
mentioned for the first phase, in which it is said that wool is ready to be apportioned to the
merchants (cf. supra), as well as in the credit sales and reimbursement documents from which we
learn that the wool lent out to individuals by ll5u-ibni, the overseer of the merchants in Sippar-
Jahrurum was received by him in the palace (cf. infra).
During the third phase, the palace wool was traded by the intermediaries who passed it on
for distribution to private individuals. This was done through what is usually called'credit sales':
loan documents in which amounts of palace wool are lent to individuals who have to pay the loan
back in silvet in fact loan documents that were used as contracts for the transfer of goods.
In his overview, Charpin mentions eleven of these credit sales, dating from Ad n to As 2,11
which were of three kinds: (r) nine out of the eleven of these were credit sales, at a set price
thathad to be paid back when claimed (eMI soo:6, BM 80644,BM 80422. cr 8,36a, BDHP 19, cr
8, 11c, CT 48,119, CT B, 2Ia and Ct 8, 30b), (z) one was a credit sale at a set price that had to
be paid back within a set period (CT o, 35c), and (:) one was a credit sale to be paid back when
claimed at the price of the day (cr 6,37c). All but one of these credit sales were to be paid back
when the palace claimed its silver, which could be, as we know from letters and reimbursement
documents, several years later (cf. infra). The long time span between loan and reimbursement
was necessary as the recipients of the wool needed to be able to market it through a series of
smaller transactions, as Van De Mieroop has already noted.'2 One credit sale (Cr 6, 35c) was to
be paid back to the bearer of his tablet within a period of two months. A twelfth document, BM
81591, a credit sale to be paid back to the bearer of his tablet when claimed, the transcription of
which is published by Charpin in the same article,t3 should be added to this. In all, for his 1982
study, Charpin had twelve wool loan documents or credit sales at his disposal.
We now have a total of twenty-six palace wool loan documents at our disposal: eleven of which
are to be paid back to the palace when claimed;'n twelve of which are to be paid back within a
set period to the bearer of his tablet (ana naii kqniktiu) in silver or barley;1s two of which are to
be paid back to the bearer of his tablet when the palace claims the siiver;'6 and one of which is
broken andcan therefore not be attributed to one of these categories." These new documents
make it possible to modify the existing model and I will return to these below.
During the fourth phase, the private individuals paid their debts to the intermediaries. Only two
of these reimbursement documents have been preserved, one ofwhich can be linked to a credit sale:
BDHP 30, dated As 15-vi-18, states that Marduk-mu5allim, IlSu-ibni and the sons of Nlr-Sama5 paid
5 shekels of silver, part of the price of 1 talent of palace wool for which Utul-l5tar was responsible
and that they received in As 13 from ISme-Sin, son of sin-bCl-aplim. The original sale credit is CT 8,
11 Charpin 1982,28
" VanDe Mieroo p'2002,166.t3 Charpin 7982,33, n.23.
t4 vs 2s, ae (ed [...]), vs 29,70 (nd zz), BM s0636 (nd z:), BM 80644 (ld z+),BM Bo4z2 (nd zs), cr 8,36a (td zo), BDHq
rq (ed zg),ct  6,37c(Ad29),  cr  811c (Rq r) ,  CT 82ra (es r : )  and ct  8,30b (as t : ) ,
's oLA 2r,70 (ndzs), cBS 1196 (Ad 30), cr 6, 35c (eq z), oLA2r, qt (ns z), gtvt 79802 (eq z), BM 78633 (eq z), BBVor 1,
r:z (es +),rton za (Rs z), BtVt 81236 (e; q), BM 81196 (aq q), BM 80990 (es qo) andgtvt 81004 (es rg).
16 BM 81s82 (td Z0) and BVr 81591 (ed sz).
17 cr 48 t ro (es r) .
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21a, dated nq 13-iv-20, in which they received 1 talent of wool, worth 10 shekels of silver from
ISme-Sin, to be paid back on the day the attendant of the palace will call. These documents show
that the creditors did not pay back to the courier (na-a5-bar) of the palacels directly, as indicated
in the original loan document, but to the intermediary from which they received the wool. We
also learn that they paid only the first half of the amount due almost two years later. As the other
reimbursement document, CT 33,3I, dated Ad gr-v-07 does not mention the time the wool was
originally received, we cannot know whether all debtors were so late. It is certain though that the
reimbursement by the intermediaries to the palace did not always go smoothly, as we know from
the letters,'e they frequently did not comply immediately with the palace's request, which might
of course have been caused by the debtors lingering with their payments.
During the fifth and final phase, the intermediaries paid the silver to the palace. Three
records attest this phase. Two of them, BM 80997 (Ad 23-ix-08)'0 andBM 80905 (Ad 23-xii-r9)'z1
recording that IlSu-ibni, overseer of the merchants of Sippar, delivered refined silver as part of
the price of the wool, cattle and sesame that were under his responsibility. The receiving party
is not mentioned, but the presence of a religious seal may point in the direction of a high palace
official. However, as these tablets were found in Sippar, they must have been some kind of proof
of payment from the palace administration kept by IlSu-ibni for his own records. It goes without
saying that the palace administration in Babylon also kept records of the reimbursements by the
intermediaries. The third document, CT 48,72 (ed :o-x-25) attests to the reimbursement of a
total amount of rs minas of silver by the judge Utu-Sumundib, son andlater successor of llSu-ibni,
and Etirum, son of Saniq-pr-5ama5, from the karum of sippar-Jahrurum, part of the price of the
wool, cattle and sesame that were under their responsibility. rhe text specifies that this payment
is the residual payment from Adyear 24 andapart of ed year 25,which proves that in some
cases the palace had to wait for more than 5 years to collect its silver. The silver was received by
a scribe called Sin-imguranni, no doubt a palace official. The fact that it could take a long time
for the palace to receive the payment that was owed is also clear from the letters showing that
Il5u-ibni needed several reminders and the arrival of the royal courier Rrlatum before he came
to Babylon to settle the debt.
2. The third phase reappraised
2.1. Corpus of palace wool loans
As mentioned earlier, we now have twenty-six palace wool loan documents at our disposal, dating
from Ad 22 to As 13. According to the moment of repayment we can divide them in two types:
(r) the wool loans to be repaid when claimed by the palace, and (z) the wool loans to be repaid
'8 According to 6 letters or zehpum's (ebg 2, \72, AbB 7,160, 161, 762, 163 and rcq) probably written by the palace
scribe Utul-l5tar in Babylon to llSu-ibni, the overseer of the merchants in Sippar-Jahrurum (cf. supra), the courier
(na-a5-bar) of the palace was called Rrsatum. The same Rlsatum is also mentioned in the wool loan document BM
80636 (ed zg) as second and last witness and in CT 48, iot (ad 32), a delivery of sheep as offering in return for the
use of a pledged person during one month, as first witness. The letters show indeed that the addressee (tl5u-ibni, the
overseer of the merchants in Sippar-Jahrurum) is bound to give the silver to the courier or to come to Babylon with
the courier to bring the silver.
'e AbB z, \72, AbB 7, 163 and 164,
'o Cf . Charpin 1982,42.
2' Cf . Charpin 1982. 42.
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within a set period. All loans of type 1 are to be paid in silver. The majority of them states that
the silver is to be paid to the (courier of the) palace when claimed. Note, however, that two of
them state that the silver is to be paid to the bearer of his/their tablet lana naii kaniktiu(nu)]
when claimed by the palace. The majority type 2loans are to be paid in silver, three of them are
to be paid in barley. All loans of type 2 are to be paid to the bearer of his/their tablet lana naii
kaniktiu(nu)).
The phrase qnd.naiikanikliu'to the bearer of his tablet'implies that the loan is not necessarily
to be repaid to the person(s) named as creditor(s) on the tablet. According to Skaistzz there are
two views as to who the naii kanikiSu was, viz. the creditor - in which case the ana naii kqniktiu
phrase is actually superfluous - or an agent of the creditor. According to Van De Mieroop,23 the
ana naiikanikliu phrase indicates that a loan or claim for payment in the future could be passed
on from one creditor to another, or from a creditor to his agent, or in other words, that the
document became a transferable note. Stol2a takes the view that a document with the ananaii
kaniktiu phrase became a cheque to bearer, frequently used in the small circle of merchants who
knew and trusted each other. I will return to this below.
One tablet, CT 48,II9 (es or-iii-12), has lost its lower half , so that it is impossible to attribute it
to one of both types. Although the beginning of the text and the date are exactly the same as CT 8,
11c, the traces of the name of the debtor do not correspond to the name of the debtor in CT 8, 11c,
so contrary to Charpin,zs I consider these to be two different tablets. Moreover, there is no reason
for the existence of duplicates of these tablets, since only the creditor would need legal proof.
2.2. Palace wool loans to be repaid when claimed by the palace
Thirteen documents are palace wool loans to be repaid when claimed by the palace. They date
from Ad 22 to As 13. Eleven of them are to be paid to the palace or the courier of the palace: BM
80636, BM 80644, BM 80422, BDHP 19, CT 6,37c, CT 8, 11c,21,a,30b,36a and VS 29,70 and A6. Two
of them are to be paid to the 'bearer of his/their tablet': BM 8t582 and BM 81591.
Being a genre only developed in the late old Babylonian period, the structure of the palace
wool loan, which is in reality a sale of wool with deferred payment and therefore also called wool
credit sale, varies considerably (cf. Table A).
2,2,1. Description of the palace wool
Most of the palace wool loans begin with an amount of wool, going from l mina (ukilo) to more
than 1 talent (:o kg). one document (eM srsql), however, starts with an amount of silver being
the price of the amount of palace wool. The fact that, in exchange for the wool, silver was to be
paid clearly made the scribe of this tablet decide to mention the silver first. this is not surprising
and moreover prevalent in the palace wool loans to be repaid within a set period, which will be
discussed hereafter.
Seven loans mention the weight-stone used to weigh the wool: in four cases it is the weight-
stone for goods received by the palace (nannamharti 6-gal), in one case the normal weight-stone
' Skaist ,nnn, rgt
23 Yan De Mieroop 2002, 766.
'n stol 2004, B7g-ggo.
25 Charpin 1982, 28.
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(nan gi-na), in two cases the line is broken after nao. Eight documents explicitly state that it
concerns palace wool, either on the first line by addin g ia 6-gal 'of the palace' to sfg 'wool' or
by the phrase 5d sfg ia 6-gal'part of the wool of the palace' .ln seven loans it is stated that the
creditor received the wool in the palace.
2.2,2, Wool for silver
In most cases the amount of silver to be paid is set, only once (or maybe twice)'6 it is said that
the debtor will have to pay kTma kargulli 6-gal'according to the market value of the palace' (CT
6, 37c), eight documents mention the price of the wool in silver by means of the phrase kil.bi x
gin x 5e 'its silver (is) x shekels and x grains' or the phrase 5dm x gin kt-babbar'the price (is) x
shekels silver'. In two of these texts the wool/silver rate (ki-lam) is added: ki-lam 5 ma-na ana r
gfn (vs 29,70) and ki-lam 6 ma-na ana r gin (Ct a, 11c).
Whereas from ndzz to Ad 26the wool/silver rate was 5 minas of wool for 1 shekel of silver, this
became 6 minas of wool for 1 shekel of silver from ld z0 onward and seems to stay at that rate
until As 13. During Ad 26, both rates still occur (6 ma-na:7 gin in month vi and 5 ma-na:1 gin in
month viii), which seems to imply that only by the end of nd ze the price of wool was reduced.
In two texts (nv aoo:6 and BDHP rg) the amount of silver to be reimbursed, when the palace
claims it, is mentioned. It is remarkable that these follow the same wool/silver rate (5 ma-na:I gin
in Ad 23 and 6 ma-na:r gin in ld zg), which means the profit the creditors made had already been
included in the price in silver mentionedafter the amount of wool. rhe change in the wool/silver
rate might of course be dependent on the quality of the wool, but this is never specified. The
factthat Utul-l5tar is the official responsible seems to imply that the wool price was set by the
palace authorities, but this is unfortunately not verifiable as none of the documents stating the
reimbursements by the intermediaries to the palace specify a wool/silver rate. We can venture
the hypothesis that the palace did indeed set the price and, positing that the proposition had to
be financially worthwhile for the entrepreneurs, set it lower than the market value at that time.
In all, we can conclude that the wool/silver rate seems to have been rather stable throughout
these 29 years (fable A, see p.218).
2.2.3. The responsible fficial
In all cases but two (vS zg, 70 andao), the palace scribe Utul-l5tar27 rs named as the responsible
official.
2.2.4. The creditors
As can be seen in Table A, there are only g different creditors named in the palace wool loans to
be repaid when claimed by the palace:
(r) from Ad 22 to Ad 26: the well-known overseer of the merchants, Il5u-ibni
(z) from 1'dzg to As 1:his son, thejudge Utu-Sumundib, who succeeded his father as overseer of the merchants
later on28
(e) in As 13: ISme-Sin, son of Sin-bel-aplim.
'6 See the comment on VS 29, 86: 13'sub Texts A.A1.1.
27 For this high palace official cf, Renger 2ooo,77o-l77,stol2oo2,742-753 and 2004,91.9-944.
'8 ll5u-ibni is attested as overseer of the merchants from Ad 5 to Ad 27 whereas his son is attested first as judge from
Ldzq to As 2 then as overseer of the merchants from As 4 to As 17.
Date Text Amount of wool Price in silver Rate Reimbursement
td zz- iv- ts VS )q 70 I gt i ,2%ma-na 12% gin 16 ie 5 ma-na:I gin
Ad 23-vi i-06 BM 80636 30 ma-na 5 ma-na:7 gin 6 gin
Ad 24-i l i -r6 BM 80644 3I% ma-na2% sin O% gln / /2 Se 5 ma-na:l gin
Ad 26-vi-22 CT B,36a l gri-un 10gln 6 ma-na:L gin
Ad 26-vi i i -01 BM 81582 10 ma-na 2 gin 5 ma-na:7 gin
td zg-vi-zt BDHP 19 I ma-na 6 ma-na:1. gin l //2 grn
ed :z-vii-[...] BM 81591 6 ma-na l gin 6 ma-na:l gin
As 01-i i i -12 cT 8,  11c l gir-un 10 gin 6 ma-na:1. gin
As 13-iv-20 CT g,2la 1 gri-un 10 gin 6 ma-na:7 gin
As 13-v-10 CT B, 3Ob l gri-un 10 gin 6 ma-na'.7g1n
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Table. 12.1. Wool/silver rqte palace woolloans to be repaidwhen claimedby the palace.
Unlike the first two creditors who can clearly be linked to the karum, we have no idea what
position ISme-Sin held. He is defined by a patronymic, whereas the other two have a title, which
implies that ISme-Sin did not have any title at that time.
2.2.5. The debtors
It is worth notingthat in most documents there are multiple debtors, often brothers andf or
partners, which might explain the ratherlarge amounts of wool they lent. Thesejoint investments
were no doubt advantageous as they spread the risks. The factthat they only had to pay when
the palace claimed its silver, which could be up to five years later, made it possible for them to
market the wool through a series of smaller transactions and to gain a profit.
Moreover, the same groups of debtors lent wool on several occasions, which might imply that
they did this on a (semi-)professional basis:
(l) raribum, son of Ibbi-Samas, Ipqu-Mamu and Behyatum, sons of tlSu-bani and Kubburum lent wool from
IlSu-ibni, overseer of the merchants on two occasions: vS 29, 86 (Ad [...]) and CT 8, 36c (ed z0). In VS 29,
86 the amount of wool is broken, but in CT 8,36c they lent l talent of wool.
(z) Sama5-bani, Ili-kTma-ab tya and Ipqatum, sons of Taribum lent more than r talent of wool from IlSu-ibni,
overseer of the merchants in Ad 22 (vS 29,70);7 yearslater,SamaS-bani and Ipqatum - this time without
their brother Ili-krma-abrya - lent l mina of wool from Utu-Sumundib (noup tg).
(g) warad-lbari and Sama5-bani, sons of Etel-pr-Sama5 lent wool from IlSu-ibni, overseer of the merchants
on two occasions: more than t/z talent in Ad 24 (BM s0644) and 1 talent one year later in Ad 25 (BM
80422).
(+) lraarduk-mu5allim, son of Sin-iddinam and IlSu-ibni, son of Sin-er-rbam lent 1 talent of wool, together with
their partners, the sons of Ntr-Sama5, from ISme-Sin in month vi of As 13 (cT 8, 27a) and another talent
only 20 days later (cr a :ob) together with Il5u-ibni's brother BelSunu. As is shown by the reimbursement
document BDHP 30 (As 15-iv-18), they repaid only the first half of the amount due almost two years later
(cf. supra).
2.2.6. The reimbursement time and the recipients
All thirteen palace wool loans are to be repaid when claimed by the palace,ln most texts this
is indicated by the phrase im e-gal kil.babbar irriiu ki.babbar )-ld-e(-me5) 'the day the palace
demands the silver,hef they must pay the silver'. Two texts (aogp L9 and CT 6,37c,both pd zg)
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use insteadummuiaddinue-galfiassri'the day the tax collector of the palace calls'. Three texts
icr a, rrc [As rf, 2ra and gob [both As 13]) use im itsi / ttsi 6-gaI liicssri 'the day the summons
by the palace is issued' .2s From the reimbursement documents, we know this could be up to five
years later. In other words, these were long-term loans.
An interesting question is who received the silver which was to be paid when the palace claimed
it. Five texts state that the silver is to be paid to the palace (6-gal). rwo texts state the silver is
to be paid to the courier of the palace (na-a5-bar 6-gal),who, a-ccording to the aforementioned
zehpum's (cf. supra) was called RiSatum. The traceslegible on V5 29, g6:14 show a person orprofession starting with nl-.
Two texts, however, state that the silver is to be paid ana nqii kanik6u(nu) 'to the bearer of his/
their tablet'. this is remarkable, since we know from the reimbursement documents BM goggl(ed z:-ix-08), BM 80905 (Ad B-xii-r9) and cr 48,72 (Ad30-x-25) that in td, zz it was IlSu-ibni,
overseer of the merchants of Sippar-Jahrurum, and later on, in Ad 30, Utu-Iumundib, judge and
son of Il5u-ibni, overseer of the merchants, and Etirum, son of Saniq-pr-5amai, from the karum ofSippar-Jahrfrrum, who paid the silver to the palace (through the courier Rriatum or directly). This
is confirmed by the aforementione d zehpum's in which the addressee (tlsu-ibni, overseer of the
merchants of Sipp ar-Jahrirum) is urged to give the silver to the courier or to come to Babylon with
the courier to bring the silver. In other words, the debtors had to repay the creditors/intermediaries(tlSu-ibni and later utu-Sumundib) who on their turn repaid the paiace authorities.
The use of the ana nq:i kaniktii(nu) clause can thus be explained in two ways: (r) the naii
kanikTiu(nu) was an agent or co-worker of the creditor/intirmediary who could collect the
silver in their place, or (z) the creditorfintermediary could resell the loan document to a thirdparty in exchange for the amount of silver due or pass it on to a third party whom he owed a
corresponding amount of silver. tf the na:i kanikriu(nu) was indeed an aglnt 61" .o-rorker of the
creditot/intermediary, it is remarkable that only two documents have this clause, as it must
have been common practice. The se-cond explanation seems therefore more likely, especially as
it concerns rather small amounts of silver (z shekels in BM Br5gz and, t shekel inBM arsqt). e,
such, the loan document became a cheque to bearer which could easily be used to pay for goods
or to pay off debts.
2.3. Palace wool loans to be repaid back within a set period
Twelve documents are palace wool loans to be ..puid within a set period: BM 7gg0 2,BM 78633,
BM 81236, BM 81196, BM 80990, BM 81004, CBS 1196, BBVOT I,I32,CT 6,35c, OLA 2I,47 and,lO
and rtoB 28. They date from Ad 29 to As 13. All of them are to be paid ana naii kaniktiu(nu) ,to
the bearer of his/their tablet'. Eight of them aretobe repaid in silvlr, four in barley.
Like thelong-termpalace wool loans, the structure of the palace wool loan to be rlpaid,within
a set period also varies considerably (cf. rable 12.2).
2.3.1. Description of the palace wool
whereas in the long-term palace wool loans discussed above the amount of wool to be lent out
is - apart from one exception - always mentioned first and described as'part of the palacewool,(5) sfg 6-gaI), this is not the case in the palace wool loans to be repaid *ithil a set period. Here,
2e cf, cAD 5/z sub Slsu (trsu) 2. summons.
2t0 Kqtr[en De Grqef
the amount of wool to be lent out is not always mentioned first, on the contrary: in 2/3 of the
cases the amount of silver to be paid or the amount of barley to be delivered is mentioned first.
Moreover, in most cases, wool, silver and barley are described as 5) 56m sfg (ia) e-gal'part of the
sale of the palace wool'.
One could argue that the texts in which the silver is mentioned first are in fact silver loans
and that the 5) 5dm sfg ia e-gaI clause is simply included for accounting purposes, so that the
creditor would be able to identify the silver he lent out as silver he earned by lending out wool
previously. This makes sense as the silver in question would one day have to be paid to the palace.
However, this makes no sense at all for the texts in which barley is mentioned first. If these were
simple barley loans, why would the creditor feel the necessity to include the 5) 56m sfg 5a 6-gal
clause? Why would he consider it necessary to be able to identify the barley he lent out as barley
he earned by lending out wool previously? It was not barley but silver that had to be paid to
the palace in the end. Moreover, all loan documents to be paid in barley, mention the amount
of barley first, which would then imply that they all were barley loans and none of the palace
wool loans to be paid in barley have been preserved. In my opinion, all of these documents are
palace wool loans, all the more so since the texts mentioning the amount of wool first also have
the 5) 5dm sfg ia 6-gal clause and all of these loan documents involve the palace official Utul-
I5tar, mostly as the responsible officer and twice as creditor. Moreover, four loans, two of which
mention silver first and two of which mention barley first, indicate that the creditor(s) received
the wool (at the palace). The fact that, in exchange for the wool, silver or barley was to be paid,
made the scribes decide to mention the silver or barley first in most cases.
Four of these palace wool loans (gN4 zgao2, BM 81196, BM 8100 4 and cr 6, 35c) start by
mentioning an amount of wool, going from 6 minas (: kg) to one talent (go kd. only one document
(ct o, 35c) mentions the weight-stone used to weigh the wool which was in this case the normal
weight-stone (nangt-na). In all cases the wool is described as being 5) 5dm sfg (5a) 6-gal 'part of
the sale of the palace wool'. In all cases the amount of silver to be paid is set, expressed once by
means of the phrase kil.bi x gin 'its silver (is) x shekels' and three times by the phrase Sdm x gfn
ku-babbar'the price (is) x shekels silver'.
Four of these palace wool loans (gN4 srz:6, BM 80990, cBS 1196 andoLA2r,47) start with an
amount of silver, going from 2 to 15 shekels (te ,o to t27,5 grams). In one document (CBS 1196)
this is sealed silver (kil-babb ar kankum). two documents (cgs 7196 and oLA 21,, 47) mention the
weight-stone used to weigh the silver which was that of 5ama5 (nan dutu). All but one (Or,n 21, 47)
indicate the amount of wool corresponding to the price in siiver mentioned. OLR 27, 47 simply
indicates that the amount of silver is the price of palace wool (5dm sigSa 6-gal), implying that
that wool/silver rate was fixed.
Four of these palace wool loans (gl\4 zso:3, oLA 2r,70, BBVor r, r3z and rtoB 28) start with
an amolnt of barley, going from 1 to 4 gurs (:oo to I2oo litres). Two documents (nlu zao:3 and
OLA 2I,70) mention the measure used to measure out the barley which was the wooden bAn-
measure of 5ama5 (s'sbiin dutu). In all cases the barley is described as being 5) 56m sig (54) 6-gal
'part of the sale of the palace wool'. None of them indicate the amount of wool corresponding to
the price in barley mentioned. the factthat four of these loans were to be paid in barley instead
of silver can no doubt be explained as a advantageous way to obtain barley which could be used
either as food, to cook or to ration, or as currency, to buy or to lend out,
2.3.
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Date Text Amount of wool Price silver Rate
Ad 3o-v-05 5 ma-na:7
As 02-v-01 6 ma-na:1
6 ma-na'.\
As 09-iii-08 4 ma-na:7
As 09-iv-10 4 ma-nai7
4 ma-na:7
As 13-vi i i -28? BM 81004 7 ma-na 7 ma-na:I
Table. 12.2. Wool/silver ate pl,Iq,ce wool loans to be repaid within a set period.
2.3.2. Wool for silver
The amount of wool lent out goes from 6 minas (E kilos) to 1 talent (:o kg). tn all texts but one,
the amounts of wool and their respective value in silver are given, which makes it possible to
calculate the wool/silver rate.lt is clear that the wool price was subject to fluctuations, especially
during the reign of Ammisaduqa: whereas in Ad 30 the wool/silver rate was 5 minas of wool for 1
shekel of silver, this was 6 mina of wool for 1 shekel of silver in As 2, 4 minas of wool for 1 shekel
of silver in As 9 andT mrnas of wool for 1 shekel of silver in As 13. In two texts (CgS It96 and CT
6, 35c) the amount of silver to be reimbursed after respectively one and two months is mentioned:
again these follow the same wool/silver rate, which means the profit the creditors receive was
already calculated in the value or price in silver mentioned before or after the amount of wool.
2,3.3. Wool for barley
The exact amount of wool lent out is never mentioned, only the price in barley is specified. the
amount of barley to be delivered at harvest time is not mentioned either. One loan (Bgvot t,
132) specifies that barley must be deliveredat harvest time at the current rate (ki-lamibaiii)
weighed with the woodenbfin-measure of 5ama5.
2.3.4, The responsible fficial
In five texts, the palace official Utul-l5tar - dub-sar (Rd 30 to Aq +) and later abi er6n (eq z to As 9)
- is mentioned as the responsible official. In the most recent text, BM 81004 (,q,s r:-viii-28?),lddin-
Nabium, whose title is unfortunately illegible, is mentioned as the responsible official. vtight this
imply that by that time utul-lStar had been replaced in this function by rddin-Nabium, although
the latter bears another title? The most recent attestation of Utul-I5tar being responsible official
(ni-Su) is CT 8, 30b (,q.s r:-v-10) which would in that case imply he was replaced in this function
somewhere between the third and eighth month of As 13. However, in TJDB 38-39 (es r+-iii-19),
a sesame oil loan to be paid back in silver to the bearer of his tablet within ten days,30 Utul-l5tar,
abi er6n is creditor. Although the palace is not mentioned in this tablet, the involvement of Utul-
I5tar, albeit not as the responsible official (ni-Su) but as a creditor (ki), suggests this is a palace
sesame oil loan, which would then imply that he was still active in the palace trade in As 14.
30 IJDB 38-3e: (t) t gfn kil-babbar (t...1?) (z) #m'2 bLn?. i-rgisr (t...1?) e) ki n-fi\-iiu-tdr a-bi ler6n) (+) tib-na-tum dumu
a-'da'-ltum) wa-'ii-ib'ud-kib-nunKt-am-rna-ni' (s) 5u-ba-an-ti (t) a-na 1O un-mi (e) a-na na-ii-ka-ni-ki-5u (g) .1 gfn ktr-
babbar'(lo) 
-i'-[d-e] (tr-tz) witnesses (t:-rs) date "1 shekel of silver, the price of zo litres of sesame oil, from Utul-
litar, abi er6n, Ibnatum, son of Adatum, inhabitant of Sippar-Amnanum, has received. within 10 days, to the bearer
of his tablet, 1 shekel of silver he must pay".
cBS 1196
CT 6, 35c
BM 81196
BM 81236
272
2.3.5. The creditors
As can be seen in Table
Katrien De Graef
B (see p.218), there are seven different creditors:
1
z
a
J
4
5
6
7
from Ad 29 to 30: Sin-i5meanni and Ibni-Sama5, sons of Rwihya
in As 2: Utu-Sumundib, judge and son of the overseer of the merchants IlSu-ibni
from As 2 to 4: Iddin-Ea, judge, son of Ibni-Sama5
flrom As 4 to 7: Ipqu-Annunltum, son of Ibni-Sama5
in As 9: the well-known palace official utul-tStar, abi er6n
in As 9: IlSu-bani, judge, son of the overseer of the merchants IlSu-ibni and brother of Utu-Sumundib
in As 13: Salluhi, dam-g)r 6-gal, son of Iddin-Sama5.
Apart from the judge Utu-Sumundib, and the palace official Utul-l5tar, none of these texts have
the same creditors as the first group. It is moreover worth noting that Utul-t5tar, responsible
official in the greater part of all palace wool loans under consideration in this paper, is twice
attested as creditor in A; 9. In BM 87236 he is replaced (ana qabd as creditor by IlSu-bani, son of
the overseer of the merchants IlSu-ibni and brother of Utu-Sumundib, who himself is creditor in
the same year.The texts in which Utul-lstar acts as creditor do not mention a responsible official,
which is not surprising as his involvement as creditor made the presence of a responsible official
superfluous.
Sin-i5meanni, son of Awihya, is attested as a merchant (dam-g)r) in BE 6/r,85 (Ad 32-i1i-t3)
where he lends out palace silver under the responsibility of utul-r5tar to buy barley. His brother,
Ibni-Sama5, whose title is unknown,3'lends out a sizeable amount of palacebarley without interest
under the responsibility of utul-l5tar in PBS 8f 2,2r4 (Ad 33-i-16). Both brothers are clearly
involved in the palace trade in general3'
tddin-la and tpqu-Annunltum are brothers as both are attested in the Sippar texts as judges
and as sons of tbni-Sama5 during the reigns of Ammiditana and Ammisaduqa. Their father lbni-
5ama5 was also judge, just like his father Sama5-nasir.33
The titles and patronyms of the creditors show that the palace wool trade in Sippar was
mainly in the hands of judges and merchants, often even brothers, such as Utu-Sumundib and
IlSu-bani, sons of tl5u-ibni, Sin-iSmeanni and lbni-Sama5, sons of ewihya and lddin-Ea and Ipqu-
Annunltum, sons Ibni-Sama5.
2.3.6, The debtors
Contrary to the long-term palace wool loans, most debtors act alone here. Moreover, none of the
debtors lent on more than one occasion. This might off course be due to our scarce documentation.
One of the debtors is a woman, EriStum, daughter of Sama5-bel-il i (or-n 2r, 70 lnd zq]), whose
name gives the impression that she might haven been a nadttum woman. Another debtor, Taribu,
son of tpqu-Annunrtum, is sanga priest of IStar of Agade.
3' Stol (zooq, g:z) bel ieves the servant l ine of lbni-Sama5's eal,  impressed on BE 6f 1,88, to be ir  6-ba[bbar] 'servant
of the Ebabbar'. However, the copy of the seal legend inBE 6f t, 88 shows the servant line to be ir d6-[...] which can
only be'servant of Ea'.  Stol ( lggg) bel ieves tbni-Sama5's t i t le to be mentioned on CBS 7796:5:LAfuru? NItra/ki?. rhe
photograph of CBS 1196 on www.cdii.ucla.edu shows lines 4-s must be read: iaden-zu-i!-ma-an-ni i ib-nr-dutu dumu-
me5 a-wi-li-ia'im-hu-ru' 'that Sin-i5meanni and tbni-SamaS, sons of Rwihya received'.
32 See Stol 2004: gzz (with references) for these brothers.
33 Tanret forthcoming, contra Yoffee 7977:20, See Tanret forthcomlng for these brothers.
2,3
All
rel
pa
S€,
78'
thr
tal
co.
cor
du
Ag
tht
Th
2.4
As
ter
(
(
(
(
W}
oul
the
to
WO
CXI
wa
the
cla
har
his
T;
ti"
coI
per
12. AII WooI and aYard Wide 2t3
2.3.7. The reimbursement time and the recipients
AII eleven palace wool loans are to be repaid within a set period. For most of the loans to be
repaid in silver the term of payment is one month, once it is two months and once the term of
payment is broken. All loans to be repaid in barley are to be repaid at harvest time (un-buru,*-
5d). As harvest generally took place in the first month of the year, the terms of payment for BM
78633, BBVOT 7, 132 and tLOg 28 were respectively five, one and two months. It is thus clear
they were all short-term loans.
All short-term palace wool loans are to be paid to naii kaniktiu(nu) 'the bearer of his/their
tablet'. Again, this clause can be explained in two ways: (r) the naiikaniktiu(nu) was an agent or
co-worker of the creditor who could collect the silver or barley in his place , or (z) the creditor
could resell the loan document to a third party in exchange for the amount of silver or barley
due or pass it on to a third party whom he owes a corresponding amount of silver or barley.
Again, the second explanation seems more likely, especially as it concerns short-term loans and
the person taking over or buying the loan could expect to be reimbursed himself rather soon.
The fact that all short-term loans are to be paid to naii kaniktiu(nu) confirms this.
2.4. Palace wool loans: long-term vs. short-term loans
As is shown from what precedes, there are four differences between the short-term and long-
term palace wool loan documents:
(r) the way the wool to be lent out is described(z) the time of reimbursement
(g) the commodity in which the wool loan had to be paid back
(+) to whom the loan had to be paid back.
Whereas all the long-term loans, apartfrom one exception, mention the amount of wool to be lent
out first and most of them describe the wool as'part of the palace wool'(5) sfg 6-gal), this is not
the case in the short-term loan documents. Here, in two thirds of the cases the amount of silver
to be paid or the amount of barley to be delivered is mentioned first. Moreover, in most cases,
wool, silver and barley are described as'part of the sale of the palace wool'(5) 56m sfg 6-gal).
The genre of palace wool loans only developed in the late old Babylonian period, which
explains the variations in its formulation. The factthat, in exchange for the wool, silver or barley
was to be paid made the scribe decide to mention the silver or barley first in the great er part of
the short-term loans.
Whereas most long-term loans have to be paid back in silver to the palace the day the palace
claims it - two of them have to be paid to the bearer of his/their tablet - all short-term loans
have to be paid back in silver within I to 2 months or in barley at harvest time to the bearer of
his/their tablet.
-term Loans Short-term Loans
descriotion of wool sa sam slq e-
time of reimbursement ana iti-x-kam / u -buru..-5d
commoditv of reimbursement silver / barle
person to reimburse (na-a5-bar) 6-gal naii kaniktiu(nu)
T able 12.3. Differenc es b etw e en long-term and short-term loans.
Am 6-s.a1 kil-babbar irriiu
silver
214 Katrien De Graef
As for the creditors, we noticed that there are only three different creditors named in the long-
term loans, but seven different creditors in the short-term loans. Only one creditor appears in
both long-term and short-term loans, viz. Utu-Sumundib, judge, son and Iater successor of IlSu-
ibni, overseer of the merchants of Sippar-Jahrurum.
In the long-term loans the creditors are at first Il5u-ibni, the overseer of the merchants (Ad
22 to 26) and after him, his son, the judge Utu-Sumundib (ld zg to As r); last we have ISme-
Sin, whose title or profession we do not know. In the short-term loans the creditors are mainly
merchants (sin-iSmeanni lt d zo to 301) and judges (utu-Sumundib l$ z], Iddin-Ea lnq z to 4],
Ipqu-Annunrtum In; + b 7l and tl5u-bani lep q]) and moreover often brothers (utu-Sumundib/
IlSu-bani, Sin-iSmeanmflbni-Sama5, Iddin-EalIpqu-Annunrtum). tt is worth noting that Utu-
Sumundib, who succeeded his father as overseer of the merchants in As 4, is never attested as
creditor in this function. One might even see an evolution here: whereas earlier on (ed 22 to 26)
the overseer of the merchants acts as creditor, this role is taken over later on (from ld zo) by
judges and merchants. However, prudence is in order here, as this might be due to the scantiness
of the documentation and the fact that we do not have short-term loans prior to Ad Zg.
Another important question is who received the wool at the palace. All but one (Btvt 80a22) of
the loans mentioning IlSu-ibni as a creditor state that he received the wool at the palace (ialliu-ibni
ugula dam-g)r ina 6-gal imhuru)3n - which also appears from the letters that are preserved. Only
one loan mentioning Utu-5umundib as a creditor (Bv 81591 lnd :z]) states that he received the
wool (at the palace)." However, from the reimbursement document CT 48,72 (ed:O), we know that
he - in this case together with Etrrum, son of Saniq-pl-Sama5 from the karum of Sippar-Jahrflrum
- received wool, three-year-old oxen and sesame in the palace in Ad 24.36 In other words, Utu-
5umundib already received goods at the palace in his function ofjudge, long before he succeeded
his father as overseer of the merchants in As 4. This is confirmed by the short-term loans stating
that Sin-iSmeanni, merchant, and his brother Ibni-Samai received wool at the palace in Ad :o
(cnS tt96) as well as the judges and brothers tddin-Ea and Ipqu-Annunrtum in As 2 and 4 (OLA
21,47, BM 79802 and BBVOT I, 132). We must thus conclude that receiving wool at the palace
was no privilege of the overseer of the merchants alone. Apparently, this task was awarded to an
inner circle of people , apart from the overseer of the merchants, marnlyjudges and merchants,
no doubt connected to the karum of Sippar.
Considering the wool/silver rate of both the long- and short-term loan documents over a
34 BM 81582 does not explicitly state he received the wool atthe palace (ll. s-0:5a dingir-5u-ib-ni. ugula dam-ghr im-hu-
ru'that Il5u-ibni, overseer of the merchants, received'), but it seems quite logical that he received it there taking into
account his function and what the letters show.
3s Again, the text does not explicitly state he received the wool at the palace, but we can assume this was the case.
36 cT 48, tz: (t) 15 ma-na kil-babbar (z) ia t-na I ma-na-e a gin igi-6-g5l mah-ru (:) ia o-n4 sipisan 6-gal ik-kam-s&-ma
(+) a-di-ni ka-ni-ik 6-gal la i-ka-an-na-ku (s) 5) kir-babbar 56m sig amar mu-3 il 5e-gi5-i (o) itta-at ia mu Sita eiitukul-la-
bi-'ib'-diri-ge-e5-a (z) r) 5)-ia mu (s-sa Sita gistukul-la (s) ia i-na 6-gal im-hu-.-., (l) ia qd-ti-liu-nul (to) mu-[ou] (n)
rdutu-5u-mu-un-dib di-'kud- Oz) n eii-rum dumu sd-ni-iq-'pi^--ldutu] (te) 5) kar ud-kib-nunKt-ia-ah-ru-rum Oq) nam-
ha-ar-t i  ( ts) 'den-zu-im-gur-an-ni dumu [6]- 'dub'-ba-a(to-tg) date'15 minas of si lvet of which l  mina +t/o shekels
has already been received, that has been gathered for the box of the palace, and for which hitherto no sealed tablet
from the palace has been drawn up, part of the silver of the sale of the wool, the three-year-old oxen and the sesame,
remnant of the 24thyear of reign of Ammiditanaandpart of the 25thyear of reign of Ammiditana,thatthey received
in the palace,that were under their responsibility: delivery by Utu-5umundib, judg e, andEtirum, son of Saniq-pi-5ama5,
from the karum of Sippar-Jahrurum; received by Sin-imguranni, scribe'.
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Fig. 12.1, Wool/silver rate palace wool oans, Black = Iong-term loans; white = short-term loans.
period of 29 years (nd zz to As 13), we see the wool price was fairly stable for the greater part of
this period (ed 22to Ag z), but was subject to some fluctuations from As 9 to As 13. The wool/
silver rate in general was no doubt dependent on the quality of the wool, which might explain
these fluctuations. However, the quality of the wool is never mentioned in our documents and
one might assume that the palace vouched for a certain quality of wool, especially so since the
wool price was probably set by the palace authorities, as Utul-t5tar is the official responsible in
nearly all documents. There is moreover no indication that the wool/silver rate is different in
the long- and short-term loans.
The fact that the same kind of people, apart from the overseer of the merchants, judges and
merchants, and even the palace official Utul-lstar, act as creditors and that equally small and
large amounts of wool were lent in both the long- and short-term loans, seems to imply that the
only significant differences between both types of palace wool loans were the term of payment,
the commodity in which one had to repay and person(s) whom one had to repay. This can all be
explained in terms of profit making. The creditors who received the wool at the palace only had
to pay silver to the palace when the palace claimed it, which could be up to five years. Instead
of simply lending the wool out to individuals in order to obtain silver when the palace claimed
it, they could also, within this rather long period, lend part of the wool on a short-term basis to
obtain silver or barley, which they could then lend out again in order to make more profit or use
as food or as currency to buy. The fact that all short-term loans were to be paid to the bearer
of his/their tablet, seems to imply, moreover, that they functioned or at least could function as
a kind of cheque to bearer which could easily be used to pay for goods or to pay off debts. the
profit they made with the long-term loans (to be paid when the palace claimed its silver) could
be enhanced by the short-term loans. one can wonder why they would not always have combined
the two. This could have happened more often than we know because the relevant documents
might not have been preserved. there may also have been anaturallimitation of the short-term
loans since debtors would have to be found willing to engage in such an agreement; there is a
limit to the amount of wool thev could have used or sold.
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From the preceding, we can conclude that the palace madeuse of the services of the overseer of
the merchants, merchants,judges ,andother people related to the karum,in order to commercialise
their surplus of wool, and turn the wool into silver. According to Kraus,37 the palace acted in this
way in order to avoid involving itself in a production, distribution and surveillance organisation
as well as to avoid risks. Obviously, a price had to be paid for this: the silver received was less
than if the palace had handled these matters itself. Indeed, in order to make this a worthwhile
proposition for the intermediaries they had to have a profit margin. Once the wool was received,
the intermediaries commercialised it through long-term and short-term loans: long-term loans
to individuals who for their part could gain a profit by lending it out through a short-term loan
or by selling it, and short-term loans in order to generate a quick financial return. At the end,
when the palace claimed its silver, the intermediary had to pay the silver to the palace. As this
could be one to five years after the receipt of the wool, the intermediaries would have had enough
time to make a personal profit by issuing out short-term loans.
As for the value of the wool, we see that this was rather stable for the greater part of this
period (ed zz to As 2),but was subject to some fluctuations from Ag 9 to As 13, the cause of
which is unknown to us. Finally to show how many uncertainties remain, we can add that it is
not really possible to be sure these prices reflected the actual value of the wool 'on the market'
they 
-igtti 
be lower prices fixed bythe palace for the entrepreneurs in order to assure them oi
a net profit. Their variation would reflect the yearly variation of the 'reaI' wool prices since the
loan prices would have had to stay lower than these.
We see that the merchants, although they no doubt were 'all wool and a yard wide' were not
averse to making an additional profit wherever and however they could, nil novi sub sole.
37 Kraus 1966.
Table A. Long-term Palace Wool Loans: Silver to be Repaid when Claimed by the palace
text date amount
wool
weight-
stone
value
silver
receiver palace responsible creditor debtor(s) reimbursment
time
reimburser reimbursment
amount
vs 29,86 l I . . l t l1,. 'J t . . l I lSu-ibni udg Il5u-ibni udg Taribum, son of tbbi-
5ama5, Etirum and
Sama5-bani fsons of
Warad-S?n], Ipqu-Mamu
fand oeliyatum], sons of
IlSu-bani, Kubburum
and [pN]
um 1.. .1 ni-l...1 '  Kt ' lma Kargul l t
e-gall?
vs 29,70 Ad 22- v-74 r  g i  2 ' t
ma-na
nao'gi-na' 12 % gin
16 5e
I lSu- ibniudg IlSu-ibni udg 5ama5-bani, I l i-kima-abiya
and Ipqatum, sons of
Taribum
im 6-gal irriiu
BM
80636
Ad 23-vii-06 30 ma-na nannamharti
d-gai
I15u-ibni udg Utul-l5tar ds . l l5u-ibni
udg'
Nidinurum, [eN], sin-
iqiSam and his partners,
sons of [...]
im 6-gal irriiu 6-gal 6 gin
BM
80644
Ad z4-i1i-r6 3l % ma-
na2%gin
na. [ . . . . l OYrgln/
%ie
Il5u-ibni udg Utul-lStar ds IlSu-ibni udg Warad-Ibari and 5ama5-
bani, sons of ltel-pl5ama5
im l-gal irriiu na-a5-bar
6-gal
BM
80422
Ad z5-v-25 l gri .ra. [...J Utul-t5tar ds I lSu- ibni  udg Sama5-bani andwarad-
Ibari, sons of ltel-pi-
)amas
um 6-gal irriiu na-a5-bar
6-gal
CT 8,  36a t d zo-vi-zz 1 gri-un ru gln Il5u-ibni udg Utul-t5tar ds IISu-ibni udg Taribum, son of Ibbi-
SamaS,lpqu-Mamu and
B€hyatum, sons of Il5u-
bani and Kubburum
um 6-gal irriiu 6-gal
BM
87582
Ad 26-vii i-O1 10 ma-na 2 gin IlSu-ibni udg Utul-l5tar IlSu-ibni udg Niddin-Eulma5, Kubburum
and Kinatum, sons of [lN]
im !-gal iniiu nast
kanikliunu
BDHP 19 Ad 29-vt-27 I ma-na nannamharti
6-sal
Utul-l5tar ds Utu-
Sumundib dk
5amaS-bani and Ipqatum,
sons of Taribum
um muiaddinu
6-gal iiass,
% gin
cT 6,37c Ad 29-vi-26 I ma-na nannamharti
6-eaI
Utul-titar ds Utu-
5umundib dk
Sin-nadin-5umi, son of
BElanum
im muiaddinu
6-gal iSassri
klmakargulli
6-sal
BM
81591
ed rz-vti-[...] 6 ma-na I gin Utu-Sumundib dk Utul-t5tar ds Utu-
Sumundib dk
Yawirah, son of lkur-rabi um lrrrcu naii kaniktiu
cT 8,  11c As 01- i i i -12 1 gri-un naonamharti
6-sal
10 gin Utul-tStar ds Utu-
Sumundib dk
I l5u-ibni, son of Beliyatum im irsi 6-gal
ijiassri
6-gal
CT 8,ZIa As 13-iv-20 1 gri-un 10 gin Utul-lstar ae ISme-Sin,
d Sin-bel-
aplim
Marduk-muSallim, son
of sin-iddinam, Il5u-ibni,
son of Sin-eribam and the
sons of Nur-Sama5, their
partners
um ttsi 6-gal
iSSassri
6-gal
cT 8, 30b As 13-v-10 1 grirun 10 gfn Utul-lstar ae ISme-Sin,
o 5ln-Del-
aplim
Marduk-mu5allim, son
of s in- iddinam, I lsu- ibni
and Bel5unu, sons of Sin-
eribam
im trsi 6-gal
ijiassri
6-gal
udg = utr1, dam.gdr / ds = dub.sar / ae = abi erdn / dk = di.kud
Table B. Short-term Palace Wool Loans: Silver or Barley to be Repaid within a Set Period
text date amount
wool
value
silver
value
barley
receiver palace responsible creditor debtor(s) reimbursment
time
reimburser reimbursment
amount
oLA 2r,70 td zs-[ . . . ]I . l 1 gur utul-l5tar ds Sin-iSmeanni and
Ibni-Sama5, sons of
AWlllva
EriStum, daughter of
;  w t  
- l  . t .)amas-oet- i l1
u -buru -5dt4 ana nast
kanikiiu
CBS 1196 Ad 3o-v-05 rgu 12 gin Sin-iSmeanni
and Ibni-5ama5,
sons of Awiliya
utul-tStar ds Sin-iSmeanni and
Ibni-5ama5, sons of
AWll lya
Etirum, son of
Sizzatum
ana iti-1-kam ana naii
kaniktiu
12 gin
CT 6, 35c As 02-v-01 1 gri i0 gin utul-lStar ds Utu-5umundib dk Sin-iddinam, son of
Apil-i l i5u and Iluni,
son of B€l5unu
ana iti-2-kam ana nasl
kaniktiunu
ru 8ln
oLA 2L, 47 As 02-vi-03 [x] gfn Iddin-Ea dk utul-l5tar ds Iddin-Ea dk Ibni-Sin, bow-maker,
son of Etirum
ana iti-L-kam qnq nast
kanikliu
BM 79802 As 02-vi- [ . . . ] 6 ma-na I gln Utul-l5tar ds Iddin-Ea dk Ahuni, fuller, lson
of erul
ana itt-L-kam qna nasl
kaniktiu
BM 78633 As 04-vi i i -02 4 gur Iddin-Ea dk, son
of tbni-Sama5
utul-lStar ds Iddin-Ea dk Sin-nadin-5umi, son
of Marduk-nasir
uo-buru,n-5d qna nast
kanikriu
BBVOT 1,
732
As 04-xi i -20 2 gur Ipqu-Annunitum,
son of Ibni-
5amaj
utul-l5tar ds Ipqu-Annunitum,
son of Ibni-5ama5
Abu-waqar, son of
Taribu5a, Iddi, son
of Ibbi-l labrat and
Warad-Bunene, son
of Damiq-[ . . . ]
uo-bururr-5d qna nast
kanikriu
ki-lam lbaiiri
TLOB 28 As 07-xi-11 2 gur Utul-lstar ae Ipqu-Annunitum,
son of Ibni-5ama5
Taribu, sanga of
I5tar ofAgade, son
of Ipqu-Annunitum
un-buru,r-5d ana nast
kaniktiu
BM 81236 Ac no-[  l - to 1 gti r ) '  g ln Utul-l5tar ae ana
qabA IKu-bani, son
of IlSu-ibni udg
belsunu, son oI
Ibnatum, Beliyatum,
son of Atta and
Gaz-ilum, son of
Ibni-Adad
ana iti-1-kam ana nast
kaniktiunu
BM 81196 As 09- i i i -08 40 ma-na 10 gin Utul-l5tar ae Nabium-[ . . . ] ,  son of
Ibni- [ . . . ]
ana iti-x-kam ana naii
kaniktiu
BM 80990 As 09-iv-10 8 ma-na 2 gin Utul-lStar ae IlSu-bani, son of
Il5u-ibni uds
Marduk-muballit
son of l lSu-bani
ana iti-1-kam ana nast
I  t  
- !KAntKSU
BM 81004 As 13-vi i i -28? 7 ma-na I gin Iddin-Nabium Salluhi, ds6g, son of
Iddin-SamaI
Awil-l5tar, son of
IlSu-bani
ana iti-7-kam ana naii
kanikriu
ds = dub.sar / ae = abi erdn / dk = di.kud / udg = ugula dam.gd,r / dsdg = dub.sar d.gal
3Fts >
cFd
t-
F]
(D
(./)(D2f i - ' . -F(t)< (t)< v1< v1<
E: 
-J 
HJ EJ
-o g<(!qd9i. es
T) ,l
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Texts'u
A. Palace wool loans
A.7. Long-term paloce wool loans: silver to be repaid when claimed by the palace
7.
museumnr:YNl 1267
date: nd [...]-vi-[...]
reference: VS 29,86, Pl az (handcopy)
obv 1 ' .  'x-  [ . . . ]
2'. '5a- dingir-tr-r1|r-[nf ugula dam-gir]
3' . i-na 6-gal' im-hu'-ru
4'. ki dingir-iu-ib-ni fugula dam-g)r]
5'. tta-ri-bu-'um- fdumu i-br-dutu]
6'. te-ti-rumrdutu-'ba-ni' [dumu-me5 Warad-Sin?]
7'. t ip-qi-dma-rm1i1'x' [... IBeliyatum]
8'. dumu-me5 dingir--5u'-lba-ni]
9,. ,rku_ub_bu._lruml
LoE 10' .  , ) ' " '  [ . . . ]
11r. 5,r_.6al_[an_ti_mei]
l2t. un-'umt 1...]
13'. .ki?',-[...]
Rev 14'. rq-na tnit-[...]
15'. ki l-babbari-ld-e-'me5'
L6' . igi den-zu-ma-gir dumu'den-zu'-[i-din-nam]
17'. igi ip-qd-tum dumu ta-lri-bu-um]
18'. igi ir-i- l i5u dub-sar
rg'. iti kin-dinana 'ur'-[x-kam]
20'. rmu am-mi'-di-ta-na'lugal--[e]
2r'. [...] .* '  [...]
Seals: seal 1: no legend (nev, left)
seal2: no legend (Rev, right)
seal 3: no legend (LeE, topl)
seal 4: no legend (LeE, top2)
seal 5: no legend (LeE, bottoml)
seal 6: no legend (LeE, bottom2)
kiSib on seal 3: kiSib dumu-mei ir-sin
ki5ib on seal 4: ki5ib dumu-me5 dingir-5u-bq-ni
kiSib on seal 5: kiSib ku-ub-bu-rum
ki5ib on seal 6: 'ki5ib sin-ma-qir?'
'u A11 tablets have been studied andf or collated in the Vorderasiatisches Museum Berlin (May 2010) and in the
British Museum Qanuary 20t3).1would like to thankJoachim Marzahn, Curator of the Cuneiform Collection of the
Vorderasiatisches Museum Berlin as well as John Taylor, Assistant Keeper in the Department of the Middle East of
the British Museum for the opportunity to study these tablets. I thank the Trustees of the British Museum for the
permission to publish these texts.
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Translation
(r') [an amount of palace wool] (z') that IlSu-ibni, overseer of the merchants (3') received in the palace, (+')
from IlSu-ibni, overseer of the merchants, (s') Taribum fson of Ibbi-Sama5], (o') Etirum (and) Sama5-bani
[sons of warad-Sin?], (z') Ipqu-Mamu [... (and) Beliyatum] (a') sons of rlSu-bani, (9') Kubburum (ro') and
lptt] (tt') have received. (rz') The day fthe palace demands the silver], (rs') faccording to the market value
of the palace?l (r+') to [...] ( ls') they mustpay the silver. (to'-ra') witnesses (rq') (zo'-2r,) date.
Remarks
obv5': Taribum, son of rbbi-Sama5 is one of the creditors in the palace wool loanCT 8,36a(tdze),
together with lpqu-Mamu and neliyatum, sons of llSu-bani and rubburum.
obv 6': For Etirum, son of warad-Sin, cf. CT 45, 43: 13 (ed z), CT 4, 15a: 10 (ed :). As the ki5ib on seal
r (r-eg top) reads kiSib dumu-me5 ir-sin and the position of seal 3 on the LeE suggests this seal
was used by one (or more) of the creditors, it seems plausible that Etirum and 5ama5-bani are
to identified as the sons of Warad-Sin.
obv 7': Ipqu-Mamu and his brother Beliyatum, sons of Il5u-bani are creditors in the wool palace loan
CT 8,:oa (Ad 26), together with Taribum, son of Ibbi-Sama5 and Kubburum . on CT 8,36a:8 two
signs, the latter of which is A5, follow the personal name lpqu-Mamu, which might be his title
or profession. It is, however, unclear to me which title or profession it is. Here, the same title or
profession was probably mentioned after which his brother's name Beliyatum follows.
LoE 121; This line can be completed by one of the following phrases: um6-galkir-babbar irriiu,immuiaddinu
6-gal fiassu, um itsi / ttsi 6.gal l55assu, indicating the silver had to be repaid when claimed by the
palace.
LoE 13': Although the KI sign is broken and thus uncertain, this might be the beginning of the phrase
krmakargullt 6-gal, also used in CT 6,37c.
Rev 14r: It is not clear to me to whom the silver had to be repaid here. The other palacewool loans have
ana 6-gal, ana na-ai-bar 6-gal or qnq. nali kanikliu(nu).
2.
museumnr:VNl 776
date: td zzl /w /u
reference : VS 29, 70, P\ +0 (handcopy)
Obv. 1. I gi z 7f 2 ma-na sfg na, rgi-nar
2. kil-bi rz r/2 gfn 16 5e
3. 
-ki-lam. 5 ma-rnai a-naI gin
4. 5) sfg ia 6-gal
5. 5a dingir-iu-ib-ni ugula dam-g)r
6. i-na -.gal im-hu-ru
7. ki dingir-iu-ib-ni ugula dam-g)r
8. tdutu-ba-ni ti-li-ki-ma-a-bi-ia
9. ,i. ip-qd,-tum
10. dumu-mei ta-ri-bu-um
11. 5u-ba-an-ti-me5
12. n4_um 6-gal i-ir-ri-iu
13. kt-babbari-16-e-meS
Rev 74. igi den-zu-ma-gir dumu den-zu-i-din-rnqm1
15. igi iu-mu-um-li-ib-ii
Seal
I  
'v ' lKISlI
1 
'v. tKISII
Trat( r ) :
(:) t
met
r li-k
the
Rem
Rev
rxl r
unc
3.
mus
datr
refe
Obv
Rev
3eH
12. AIlWool qnd ayardWide
16. dumu.sig.-i- l i-5u
77. [ igi] d5e5-ki-ma-an-sum'dub-sar-
18. it i  Su-numun-na ur-r14r-kam
19. mu am-mi-di-ta-nq lugal-e
20. A? GAR?.xr me-ta.x x xr
27. ri, am-mi-di-ta-na xx.
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Seals: seal 1 legend illegible (Rev left)
seal z no legend (Rev right, LoE, LeE bottomZ, RiE bottom2)
seal 3 no legend (Let topt, RiE topl)
seal  4 legend 1. . .1 /dumu i - l i - [ . . . ]  /  l \ r  . . .1(Ler topz,  RiE topz)
seal 5 legend illegible (LeE bottoml, RiE bottoml)
ki5ib on seal 3; kiSib autu-ba-ni (t_eE topr)
kiSib on seal 4: ki5ib i-li-ki-ma-fa-bi-ial (r_er bp2)
Translation
(t) I talent2%minas of wool (weighed) with the normal weigh-sto ne, (z)its silver (is) tty,shekels 16 grains(g) the rate (is) 5 minas for 1 shekel, (+) part of the wool f.oir the paiace, (s) that Ilsu-ibni, overseer of the
merchants (o) received fn the palace ,(l) (andthat) from IlSu-ibni, ou"rr".1^ of the merchantr, (a) su-uj-bani,Ili-kima-abVa (q) and lbqatum, (to) sons of Taribum (rr) have received. (rz) rhe day the palace demands
the silver, (t:) they must pay the silver. Oq-v) witnesses (rg-zr) date.
Remarlcs
Rev 20: The second line of this year-name is very badty preserved. After collation, Horsnell3e reads A? GAR?rxr me-ta rx x xr and adds that the interpretation and identification of this year-name with Ad 22 is quite
uncertain.
3.
museumnr: BM 80636
date: Ad 23-vii-06
reference: Charpin 1982, 3I
Obv 1. 30 ma-na signanrnam.-lha-ar-ti6-gal]
2. 5) sig ia e-gal
3. 5a dingir-iu-ib-ni ugula [dam-g)r]
4. i-na 6-gal im-hu-lru]
s. ki i-til-ii,-tdr ldub-sarl (sic!)
6. Ini-di-in-nu-rum rl.,.l
7. tden-zu-i-qi-ia-lam)
8. i ah-hu-iu dumu-me5 
" 
[...]
9. Su_ba_an_.tir_fmeS]
10. u.A-um 6-gal ki-babbar i-ltr-ri-iu]
11. 6 gin ki-babbar ka-an-,kam?.
12. ,a.-na 6-gal i-15-e
Rev 13. igi den-zu-i-din-nam dumu in-bi-er-se-rtimj
74. igi ri-ia-tum na-ai-bar
3e Horsnell t999,3OO, n. 1oo.
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Seals: seal 1: no legend (Lol, Rev)
seal z', no legend (UE, LeE, Rir)
kiSib on seal2 (lee): den-zu-i-qi-ia-am
Trqnslation
(t) :o minas of wool (weighed) with the weight-stone for goods received by the palace, (z) part of the wool
of the palace, (:) that llSu-ibni, overseer of the merchants (q) received in the palace, (s) from Utul-tstar,
scribe, (o) Nidinurum, [pN], (z) sin-iqiSam (g) and his partners (litt.: brothers), the sons of [...] (g) have
received. (to) rhe day the palace demands the silver, (rr) 6 shekels of sealed silver (tz) they must pay to
the palace. (t:-la) witnesses (ts-tl) date.
Remarl<s
Obv 5: Whereas we would expect to read here'ni-5u Utul-l5tar dub-sar'(goods (under the responsibility)
of utul-tStar, scribe), followed by a line indicating the creditor'ki IlSu-ibni, ugula dam-g)r' (from
IlSu-ibni, overseer of the merchants), the scribe wrongly wrote 'ki Utul-lstar, dub-sar' (from Utul-
I5tar, scribe). fhe ki on line 5 make sense in combination with the preceding lines in which is
stated that Il5u-ibni, overseer of the merchants received the wool in the palace from the scribe
Utul-l5tar. Having already written a ki, he than forgot to mention the creditor, a line also to be
started with the sign ki. In other words, he made a mistake in writing ki instead of ni-5u before
Utul-l5tar, and was then confused as there was already a line starting with ki and forgot to write
the line mentioning the creditor. It does not make sense at all that Utul-l5tar, a palace scribe in
Babylon, would be the creditor in this loan document, as it is stated that ll5u-ibni, the overseer
of the merchants in Sippar-Jahrfrum,already received the wool in the palace in Babylon and no
doubt transported it to Sippar to lend it out to others. Why would creditors in Sippar lend wool
received and transported to Sippar by IlSu-ibni from a official in Babylon? the correct rendering
of line 5 should be 'ni-5u Utul-l5tar dub-sar' followed by a line mentioning the creditor 'ki IlSu-
ibni, ugul a dam-gdr' .
obv 6: Charpin'o reads tni-di-in nu bar [...]. collation of the tablet shows this must betni-di-in-nu-rum
followed by another determinative preceding personal names, after which the personalname in
question is unfortunately broken. The personal name Nidinurum is attested in CT a5, 116 (sd).
Rev 13: Charpin" reads the father's name of the first witness as in-bi-ia?. Collation of the tablet shows
this must be in-bi-er-se-ttim1.
Rev 14: Note that the second witness, the messenger RiSatum, is also mentioned in O zehpum'sn'
presumably written by the palace scribe Utul-l5tar to llSu-ibni, overseer of the merchants (cf.
supra) in which it is said that RiSatum was sent from Babylon to Sippar and tl5u-ibni is asked to
give the silver he owes the palace to RiSatum or to come to Babylon with RiSatum and to bring
the silver.
ao Charpin 1982,3I, n.20.
nt  Charpin 7982,37, n.20.
4' AbB 2, r72 and Abg 7, 160, 16r,762, 163 and 164.
Katrien De Graef
15. iti duu-kir un-6-kam Rev
!6. mu sm-mi-d,i-ta-na'lugal-e.
17. *.d'alan-alan-.ar-ni'!id-5id?-rddh
18. igi lamma dlamma .kir.-[sig,,] Gic!)
rs. 6-babbar-ra-5d[...]
4.
mus
date
refe
Obv
Rev
UE
Seal
I  
'v ' lKISIT
KISIT
n, cl
44 H(
Rev 18:
4.
museumnr: BM 80644
date: Ad 24-iii-r6
reference: Charpin 1982, 32
Obv 1. 3!% ma-na 2% gin s(g na, [...1
2.  kU-bi  6% gh7%3e
^ 
Fv\  a /  I5. Sa Srg sa e-gal
4, 5a dingir-iu-ib-ni ugula dam-glr
5. i-na 6-gal im-hu-ru
6. [ni]-'Su' i-til-ii,-tdr dub-sar
7. [ki] dingir -lu-iblni ugula dam-g)r
8. t\r-di-ba-ri
9. [il] dutu-ba-nf
10. [dumu]-me\ e-tel-pin-dutu
11. 
-5u--ba-an-ti-me5
1,2. ruo-um. 6-rgal-,
13. 'k i l -babbar i . - i r - r i - ' iu '
Rev 14. laf-'na'[na-a5-]'bar' [6]-gal
15. [ i]- ' l i i--e-me5
)-6. ligil n-ba-rum dumu dingir-iu-ib-ni
17 , ligtl be-'li-ia'-tum dumu dingir-5u-ba-ni
18. it i  sign-a ur-16-kam
19. mu am-mi-di-ta-na lugal-e
20. Sita eistukul-la ki-sig17
UE zr. [...] . 'u'dru-5i-a-bi-
22. [...] 6-sag-il- la-5d'in--lnil- in-.ku,-.1...1
Seals: seal 1: no legend (LoE, LeE, RiE)
seal z: no legend (r-ol)
seal 3: legend between figures [...] r bi (Rev)
kiSib on seal 1 (ler): ir-di-ba-[ri]
kiSib on seal 3 (Rev): rlou-t-li-rio-t-ltum?l
'3 Charpin 1,982,31, n, 20,
nn Horsnel l  1999.302.
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Charpina3 reads the third line of this year-name fi dlama-lama [...], Horsnell" reads after collation
il dlamma-dlamma'ki--isig,r]. Collation of the tablet shows that there is no i sign at the
beginning of this line. Instead the scribe wrote igi followed by lama. Here again we witness the
absent-mindedness of the scribe: he started writing an r) (composed of igi and dib) but stopped
after the first part (igi) and then continued writing lamma omitting the determinative dingir.
In other words, he forgot to write the second part of t (dib) and the determinative dingir, no
doubt because he mistakenly thought having written a dingir (the igi) after which the lamma
must follow. This proves again that scribes copied year formulae from other documents (lists?),
which in some cases lead to the omission of signs or parts of signs by inattention.
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Translqtion
(l) :t sf 6 minas 2 7/3 shekels of wool (weighed) with the weight-st one, (z) its silver is 6 t/3 shekels z %grains, (:) part of the wool of the palace, (q) that llSu-ibni, ou.-.r... of the merchants (s) received in thepalace, (o) goods (under the responsibility) of utul-l5tar, scribe , (l) (and that) from Iliu-ibni, overseer
of the merchants, (8) warad-lbari (q) and Sama5-bani, (ro) sons of ttei-pi-5u-us (rt) have received. (tz)The day the palace (r:) demands the silver, G4 to the courier of the palace (rs) i6.y must pay, (L6-r7)
witnesses \a-zz) date.
Remarl<s
obv 1: charpina5 reads 37 5/6 mana 2 7/3 gin. collation of the tablet shows this must be 31 5f 6 ma-na
z r/z gin.
5.
museumnr: BM 80422
date:  td zs-v-zs
reference: Charpin L9BZ, 32
Obv 1. 1 gri sfg ,nan f...)
2. 5) sfg 6-[gal]
3. ia qd-ti i-tdl-iir-tdr dub-sar
4. ki dingir-iu-ib-ni ugula dam-gdr
5. tdutu-ba-ni
6. i\r-i-ba-ri
7. dumu-meE e-tel-pin-dutu
8. 5u-ba-an-ti-me5
9. r14-um e-gal
10. kil-babbar i-ir-ri-iu
11. a-na na-ai-bar 6-gal
Rev 12. ki-babbar i-lii-e
13. igi den-zu-e-ri-ba-am
74. dumu ta-ri-ba-tum
15. rgi i-din-dnin-5ubur
16. dumu den-zu-na-di-in-iu-mi
77. igi dnanna-ma-an-sum dub-sar
18. iti kin-dinanauo-25-kam
19. mu am-mi-di-ta-na lugal-e
20. rmur ris-sa i(ta eistukul_la .fb.[...]
UE 2L ki-sig,, nurdur-5u-a
Seals: seal 1: no legend (LoE, Rev, UE, LeE, RiE)
kiSib on seal 1 (LeE, top): dutu-ba-ni
kiSib on seal 1 (LeE, bott om): sin-e-ri-ba
Trqnslation
(l) r talent of wool (weighed) with the [...] 
-weight-stoner, (z) part of the wool of the palace, (3) goods(u.nder the responsibility) of utul-t5tar, scribe , (a) fromtlSu-ibni, ou.rr."r- of the merchants, (s) Samas"-bani(6) and warad-lbar1, (7) sons of Etel-pi-Sama5 (a) have received. (g) The day the palace (ro) demands the
silver, (rr) to the courier of the palace (rz) they must pay the silver. (tz-ti)witnesses (ta-zr) date.
-  
Ch^rpi"  t r f f . ,  n,  n.27.
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6.
museumnr: BM 81,582
date: Ad 26-vii i-01
Obv 1. 10 ma-na sfg
2. kt-bi 2 gin.kir-babbar-
3. 5) sig 6-gal-li
4. ni-Su i-til-ilu-tdr
5. 5a dingir-iu-ib-ni ugula dam-g)r
6. im-hu-ru
7. i-na qd,-ti dingir-5u-ib-ni-iu
LoE 8. ugula dam-g)r
9. tni-di-in-.6,-ul-mai
Rev 10. ku-ub-bu-rum
11. iki-na-turn dumu-mes [...]
12. 5u-ba-an-ti-me5
13. u4-um 6-gal ki-babbar i-ir-ri-iu
14. a-nana-iika-ni-kriu-nu
1s. ki-babbari-16-e-me5
16. igi den-zu-im-gur-an-ni
17. igi ir-dingir-5u dub-sar
UE 18. itu apin-dur-a uo-1-kam
19. mu am-mi-di-ta-na lugal-e
20. alan-na-ni igi-du
Seals: seal 1 legend 1...] / dumu 'x' [...]-nu -'x' / i . [...] 'x- (LoE)
seal2 no legend (r-er)
seal 3 no legend (r-er)
seal 4 no legend (LeE, RiE, UE)
kiSib on seaI2 kiSib dumu-me5 'den-zu-na.-sir (t-el, top)
kiSib on seal 3: kiSib sin-.im-gur-a-ni. (LeE, middle)
kiSib on seal 4: ki5ib ir-i-li-5u (LeE, bottom)
Translation
(t) to minas of wool, (z) its silver is 2 shekels, (r) part of the wool of the palace, (a) goods (under the
responsibility) of Utul-titar, (s)that IlSu-ibni5u, overseer of the merchants (o) received, (z) from IlSu-ibni5u,
(a) overseer of the merchants, (q) Niddin-Eulma5, (ro) rubburum (rt) andKinatumsons of [...] (tz) have
received. (tg) rhe day the palace demands the silver, (rq) to the bearer of their tablet, (ts) they must pay
silver. (to-tt) witnesses (tg-zo) date.
7.
museumnr: BM 81591
date: xd tt lvi i/1...]
reference: Charpin 7982, 33.
Obv 1. r gin kr)-babbar'nan?'[dutu?]
2. 36m 6 ma-na sfg [6-gal]
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Translation
(r) e gur of barley (weighed) with the wooden bAnmeasure of 5ama5, (z) part of the sale of palace wool, (:)
goods (under the responsibility) of utul-titar, scribe, (+) that lddin-Ea, judge, son of Ibni-Sama5 received,
(s) from lddin-Ea, judge, (o) Sin-nadin-5umi, (z) son of Marduk-nasir (s) has received. (q) et harvest time,
(ro) to the bearer of his tablet, (t t) he must deliver barley. (tz-t:) witnesses Oq-v) date.
3.
museumnr: BM 87236
date:  ns oq-[ . . . ] - rq
reference TLjB table 1
Obv 1. r15r gfn ki-babbar
2. 56m 1 gri sfg-5u
3. 'kf i-til-iir-tdr a-bi 6rin
4. r a-na1 qd-b6-e dingir-5u-ba-ni dumu dingir-5u- ib-'ni' ugula dam-g)r
5. tbe-el-iu-nu dumu ib-nq-tum
6. tbe-Ii-a-tum dumu a-at-rtq-a-
7. 'i' gaz-dingir dumu ib-nr-diSkur
8. 5u-ba-an-ti-me5
LoE 9. a-na rti-I-kam
Rev 10. la)-'na' na-iika-ni-ki-iu-nu
11. ki-babbari-ld-e-me5
12, igi ib-ni-drnar-tu dumu !u-mu-'um-'-li-ib-ii
13. igi'damar-utur-mu-ia-lim dumu ta-ri-ba-tum
74. igi den-zu-mu-ia-Iimdub--sar'
1s. l i t i  ...] u,-1e-kam
1.6. lmu am-mil-' 5o'-4u-qd lugal-e
UE 17. fdutu en] 'an'-ta g6l-la
18. lalan]'nam-nir'.g61-la-ni'zubi'
Seals: seal 1 legend den-zu-[...] / * * 'x' [...] / dingir ezen rx x.' [...] (t-ol)
seal2legend [...] '* x'-ni f 1...)-damar.utu / [...] (nev left)
seal 3 legend ha-a-ial,.. l  / dumu i- 'x'x 1...] / [...] (n"u, right)
seal 4 legend [...] '*- 1...1 / ldumu] ib-ni-,d.1,.1 I \, ol... l  / d dnin.[...] (Ler top , RiE)
seal 5 no legend (LeE, lower side)
kiSib on seal 5: " 'kiSib be-li-tum (LeE bottom)
Translation
(t) ts shekels of silver (z) price of t talent of his wool, (g) from Utul-l5tar, abi 6rin, (+) replaced by il5u-
bani, son of IlSu-ibni, overseer of the merchants, (5) BelSunu, son of lbnatum, (e) gEliyatum, son of Atta,
(l) andGaz-ilum, son of lbni-Adad (s) have received. (q) within l month, (ro) to the bearer of their tablet,
(tt) they must pay silver, (tzlq) witnesses (ts-ts) date.
Remarks
Obv 2: Richardson" reads sfg [x]. Collation of the tablet shows this must be sfg-5u.
n' Richardson 2010.22.
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4.
museumnr: BM 81196
date: As 09-ii i-0S
reference: TL)B table 1
Obv 1. 40 ma-na sig
2, Siim 10 g(n kil-babbar
3. 5) 56m sig6-gal
4. ki i-tdl-i iu-tdr a-'bi '[6rin]
s. 
'dna-bi-um-1...1
6. dumu lib-ni-...1
LoE 7. 5u-'ba'-[an-ti]
8. a-narrtil-fx-kam]
Rev 9. a-nq.na-iilka-ni ki-iul
10. kr)-babbari-16-[e]
11. it i  sigr-a ur-8-kam
12, mu am-mi-sa-du-qd lugal-e
UE 13. alan nam-nir-g6l-Ia-an
Seais: seal 1 legend dna-bi-'um'-1...1 I dumu ib-nrl...l f \r den.lzu] (LoE, Rev, UE, LeE, RiE)
Trqnslation
obv. (t) 40 minas of wool, (z) the price (is) to shekels silver, (g) part of the sale of palace wool, (+) from
utui-tstar,abi 6rtn, (s) Nablum-[...], (a) son of tbni-[...] (z) has received. (a) within x month(s), (9) to the
bearer of his tablet, (to) he must pay silver. (tt-t:) date,
5.
museumnr: BM 80990
date: As 09-iv-10
reference: TL]B table 1
Obv 1. 2 gin kt-babbar
^ 
-w 
,  
-  ^  
-  
f  
-
'2 .  
'  sam' u ma-na'  s lg '
3. ia qd,-ti -til-iir-tdr a-bi 6rin
4. nam-har-ti
5. ki Idingir-iu-ba-nidi-kud dumu dingir-5u-'ib-ni'
6. ugula dam-gAr
7. Idamar-utu-mu-ba-li-if 'dumu dingir-5u-ba-ni'
LoE 8. 5u-ba-an-ti
9. a-na itr-l-kam
Rev 10. ra.-nq. na-ai ka'-ni-ki-iu
11. 'kt-babbar'i- ld-e
12. igi den-zu-erin-ba-am'dumu dutu-iar-i-lir
13. igi ir-ku-bl dumu be-el-liu-nul
14. igi rri-i5r-autu dumu i-li-[...]
15. it i  5u-numun-a un-1O-kam
16. rmu am-mi-sa-du-qd lugal-e-
UE 17. rdutur en an-ta gilI-la
18. alan nam-n11-rgdlr-la-'ni-
230 Katrien De Graef
Seals: seal 1 legend damar-utu-1,,.1 / dumu dingir-5u-1...1 I it o[...] / n ol...l (Rev LoE, LeE, UE, RiE)
Translqtion
(r) z shekels of silver, (z) price of 8 minas of wool, (:) goods (under the responsibility) of utul-t5tar, abi 6rin
(q) received, (s) from Il5u-bani, judge, son of IlSu-ibni, (o) overseer of the merchants, (z) uarduk-muballit,
son of ll5u-bani (a) has received. (q) within one month, (to) to the bearer of his tablet, (tt) he must pay
silver. (tz-t+) witnesses (rs-rs) date,
6.
museumnr: BM 81004
date: As 13-viii-28?
reference: TL)B table 1
Obv 1. 7 ma-narsigl
2. '56m- 1 gfn kir-babbar
3.  5) '56m Sig '5a e-gal
4. ni-5u ri-f,in-dnot-bi-um sag/ka x x x
5. ki'sd-al-lu-'hi' dam-gdr 6-gal
6. 
-dumu i'-din-dutu
7. tlu-d,iir-tdr'
LoE 8. dumu dingir-5u-ba-ni
9. 5u-ba-an-ti
Rev 10. la-na] rl1ir-1-rft46r
11. a-na na-ii ka-ni-ki-iu
12. kil-babbar i-16-e
13. igi ib-ni-damar-utu dumu dutu-na-si-ir
1,4. ' ig i  den-zu- i -d in-nam' dumu be-el- iu- 'nu'
15. iti apin-duu-a un-r28?--kam
16. mu am-mi-sa-du-qd flugal-e]
UE 77. urudu|.i-l,rgal-gub i-mah--a-
18. hur--sag'ir-didli-a
Seals: seal 1 no legend (Lel, Rir)
seal2 no legend (r-er, Rie)
seal 3 no legend (ler, Ril)
ki5ib on seal 1: lu-iiu-tdr (Lel, top)
kiSib on seal2: ib-ni-'amar-utur (l-el, middle)
ki5ib on seal 3: [den-zu]-i-'din'-nam (LeE, bottom)
Translation
(t) t minas of wool, (z) the price (is) r shekel of silver, (g) part of the sale of palace wool, (+) goods (under
the responsibility) of Iddin-Nabium, ... (s) from Salluhi, dam-g)r 6-gal (o) son of rddin-Sama5, (z) awil-ritar,
(a) son of llSu-bani, (q) has received. (to) Within one month, (u) to the bearer of his tablet, (tz) he must
pay silver. (t:-tq) witnesses (ts-tz) date.
Abl
AbB
AbB
AbB
BBV
BDH
CT(
CTI
CTz
OLA
TLO,
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Abbreviations
ebs r
ebg z
ebs z
BBVOT
BDHP
CT6
cT8
CT 48
OLA 21
TLOB
TJDB
VS 29
Kraus, r. n. (reo+) nriefe aus dem British Museum (cr qs und qq), Leiden: Brill,
Frankena, n. (tqoo) Briefe aus dem British Museum (ttu und CT z-ss), Leiden: Brill.
Kraus, F. R. (1977) nriefe aus dem British Museum (cr sz), Leiden: Brill.
Arnaud, o. (1qaq) Altbabylonische Rechts- und Verwaltungsurkunden, Berlin.
Waterman,f. Ogto) Business Documents of the Hammurapi Period from the British Museum, London.
Pinches, T. G. (1898) Cuneiform Texts from Babylonian Tablets in the British Museum, PartYI, London.
Pinches, T. G. (i899) CuneiformTextsfromBabylonianTabletsintheBritishMuseum,PartYlll, London.
Finkelstein, J, J. (1968) Cuneiform Texts from Babylonian Tablets in the British Mtlsetlm, Part XLVIII, Old
B abylonian Le g al D o cuments, London.
Van Lerberghe, r. (tqsO) Old nabylonian Legal and Administrative Texts Philadelphia, Louvain.
Richardson, S. F. C. (zoto) Texts from the Late )Id Babylonian Period, JCS Suppl. series 2, Boston.
Szlechter, l. (tqse) Tablettes juridiques dela lbre dynastie de Babylone consewdes auMusde d'art et d'histoire
de Genbve, Paris, Recueil Sirey.
Klengel, H. and Klengel-Brandt, r,. (zooz) spiit-altbabylonische Tontafeln, Texte und Siegelabrollungen,
Mainz an Rhein.
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